Fuig, gavina voladora!
La primera traducció al català de 'La gavina' —txaica, en rus—feta directament de la llengua original, la va signar el 1997 la traductora Raquel Ribó per a la posada en escena que va dirigir a la tardor d'aquell any Josep Maria Flotats al Teatre Nacional de Catalunya. La versió actual, més reduïda, parteix de la mirada personal que hi fa el dramaturg Martin Crimp (Datford, Anglaterra, 1956) i l'ha traduïda l'actriu Cristina Genebat. És la segona direcció de l'actor David Selvas —apuntat ara a la combinació de responsabiliats entre actor i director, com ha fet també Julio Manrique— després d'haver debutat amb 'True West', de Sam Shepard, al Versus Teatre —dos dels actors d'aquest muntatge repeteixen amb 'La gavina': Jacob Torres i Norbert Ibero.

Anton Txèkhov (Taganrog, Rússia, 1860 - Badenweiller, Alemanya, 1904) va escriure 'La gavina' el 1895 i la va revisar el 1896, per això se'n desconeix la versió original —buscada com un tresor pels caçadors de manuscrits literaris—. L'obra es va estrenar a Sant Petersburg. Un fracàs. Cinc funcions i teló avall. Fins dos anys després no va trobar el seu primer públic addicte. Els quatre actes originals, passats pel sedàs i els retocs de Martin Crimp, confegeixen aquesta visió renovadora que tot i així arriba ben bé a les dues hores. Però són dues hores que passen volant, valgui la comparació amb la gavina, un dels símbols que la posada en escena de David Selvas no escatima.

El poble rus de mala mort de 'La gavina' original canvia aquí per una població mitjana, freqüentada per la gent de la gran ciutat, de Moscou, amb un llac i un passat idíl·lic que es conserva en el paisatge: el passeig exterior, la pesca, la tranquil·litat i l'aire rural modernitzat és l'escenari triat per David Selvas que fuig de la dècada dels anys 40 del segle passat on la situa Martin Crimp per inserir-la en el moment actual.

El salt renovador del dramaturg anglès, doncs, es veu reforçat amb amb aquest doble salt mortal que fa David Selvas on hi cap el micro de rigor, la càmera digital i la guitarra elèctrica, tres elements que, amb la cuina blanca de disseny al fons que domina l'escenografia, podria fer pensar que converteixen el muntatge en un fogueig estripat per esberlar Txèkhov i, contràriament, malgrat l'ambientació temporal, s'hi manté el Txèkhov de sempre en un collage sense trencaments innecessaris del discurs centenari i la visió de la societat actual.

Nascut en coproducció amb el Centre d'Arts Escèniques de Reus (CAER) —es va estrenar al Teatre Fortuny—, el seu pas pel Grec i La Villarroel augura una possible reposició en plena temporada de tardor perquè no es pot desaprofitar una conjunció d'intèrprets, versió, posada en escena i direcció com la que ofereix la companyia.

Txèkhov, d'entrada, ho posa bé perquè el que passa a 'La gavina' sigui intemporal i s'adapti a una versió que connecti amb els espectadors d'avui en dia. El discurs sobre el teatre, la literatura, la pedanteria o la frustració hi és amb tots els arguments que continua debatent la gent de teatre i la gent de lletres en qualsevol part del món. Les relacions tèrboles, conformistes, convencionals, carregades d'odi, de gelosia o d'enveja, creixen entre els personatges, insinuades només per Txèkhov, sense que calgui fer-les explícites als espectadors que les van reconstruint progressivament a manera que es desenvolupa cada situació.

A 'La gavina', Kostia és un jove aspirant a autor dramàtic o a escriptor, que recrea un estil avantguardista poc entès per tothom, excepció feta del metge amic de la casa. La lluita de Kostia és la d'arribar a aconseguir una obra que agradi la seva mare, una reconeguda actriu de Moscou que el té oblidat com a fill.  Kostia, enamorat de Nina, una jove actriu sense experiència que acabarà fugint del llac on va néixer i que es coneix pam a pam, racó a racó —com si fos precisament una gavina—, per buscar el triomf a la ciutat, mal que sigui rendida a la seducció d'un escriptor popular, ja madur, és el centre del petit món al voltant del qual giren els parents de la família que té com a punt de connexió l'actriu i mare de Kostia, Irina Arkàdina.

Que una mare no faci de mare amb el seu fill, que tingui un amant, que l'amant sedueixi l'enamorada del fill, que el metge ginecòleg del lloc —un encantador de les dones— amagui un secret de joventut amb la dona d'Ilya, l'home de la casa, xofer a hores perdudes; que la filla d'aquesta parella estigui enamorada d'amagat del seu cosí Kostia, un amor impossible, s'hagi emparentat amb la beguda, i que el seu casament convencional amb un xicot amic de la casa, un mestre més aviat gris —passen dos anys llargs dins de la trama de 'La gavina'— serveixi per tenir una criatura que tampoc no té ganes de criar com a mare, i que, a més, plani per la casa el germà frustrat de la família, malalt, antic funcionari, amb el miratge de la ciutat, i que hi rondi com un fantasma el doctor amic de la casa, reflecteix un guió de fulletó televisiu escrit molt abans que el fulletó i la televisió s'inventessin. La diferència entre el fulletó de Txèkhov i els fulletons actuals és que mentre aquests últims ho donen tot pastat i passat pel túrmix per fer-ho païble, Txèkhov no té necessitat de fer evident el que l'experiència dels espectadors ja els dóna per conegut.

Excel·lent Rosa Renom, en el paper de la mare i l'actriu Irina, que omple de força la casa i la tragicomèdia del llac. Suggerent Alba Sanmartí en la jove Nina, que fa créixer el seu personatge des de la ingenuïtat fins a la maduresa tocada per la ferida del vol. Imponent Andreu Benito, en el paper del doctor Dorn, amic, pare i confessor de mitja família. Moments essencials, ni que semblin al marge de tot el que hi passa, en el fons de la cuina, de cara a la pica, els de Tilda Espluga, com a Polina, la mestressa de debò de la casa, l'amor secret del doctor amic. Bon perfil el de Maria Rodríguez, la Masha, filla alcohòlica, somniant en un Kostia que no tindrà mai. Esgarrapador Manel Sans, com a Piotr, el funcionari malalt, imatge de la frustració. Moments casolans ben aconseguits, els de Norbert Ibero, en el paper d'Ilya. Bon perfil seductor el de Josep Julien, Aleksei, l'amant d'Irina i de Nina, com a pèndol de l'evolució del temps de la joventut a la vellesa. Perfecte, Jacob Torres, en el paper d'un complidor Semyon, marit conformista de la filla Masha, amb unes ulleres fosques invisibles que no li deixen descobrir el que passa al seu voltant. I, finalment, Biel Duran, en el paper de Kostia —o Konstantin Trepliev— actor de ficció dins la ficció, radical, avantguardista, més pendent de l'obra a mig fer que ell i Nina representen davant de la família, personatge txekhovià per excel·lència, enamorat perdedor, idealista fins al moll de l'os, protagonista del tret de rigor amb què Anton Txèkhov segella algunes de les seves peces. El mateix tret de gràcia que ni el dramaturg Martin Crimp ni el director David Selvas han volgut evitar. 
Andreu Sotorra, revista digital Clip de Teatre, 2 juliol 2010

______________________________________________________

Contemporáneo y esencial

 

La gaviota, de Chéjov, en versión reducida, renovada y angulosa del británico Martin Crimp y en una puesta en escena contemporánea, ágil y esencial de David Selvas, que ha permitido a sus personajes expresarse con su propia voz y que espera, según afirma, que al espectador le cueste distinguir qué es de quién. Y así es. Puro Chéjov finalmente llevado a nuestros días o a unos días que nos resultan muy cercanos.

Su complejidad manifiesta en una aparente sencillez —el tono cotidiano de la obra, sus diálogos llanos, sus silencios, su realismo—; su discurso sobre el tema del arte, en general, y el de la literatura y el teatro, en concreto; el amor desgraciado, por fracasado o no correspondido, de sus protagonistas; las relaciones contrapuestas de unos personajes que se contradicen y se complementan; la magnitud de los sueños y la incapacidad del soñador para llevarlos a cabo, y esa sensación de profunda tristeza por unas ilusiones que acaban por perderse, todo eso está ahí, con la simbólica gaviota disecada incluida, sobre el escenario de La Villarroel y durante las apenas dos horas de duración del montaje.

La contemporaneidad que consigue David Selvas puede parecer que pasa por algunas concesiones a la modernidad escénica (micrófono, cámara de vídeo, guitarra eléctrica), pero estas son las justas y quedan enmarcadas en el espectáculo transgresor que Konstantin Treplev prepara en el primer acto para conseguir la aprobación de su madre, la gran actriz Irina Arkádina. Y es que, como él mismo exclama antes de su función y refiriéndose al teatro, "hacen falta formas nuevas".

Sin embargo, lo que realmente hace que el montaje de Selvas resulte actual y afín es el ritmo con el que se desenvuelve el conjunto y la naturalidad de unos diálogos servidos por unos intérpretes que parecen llevar años conviviendo juntos, hasta el punto de que es como si nos situaran al otro lado de la puerta y les estuviéramos espiando por la mirilla.

Rosa Renom es la mundana y frívola Irina Arkádina, capaz de captar la atención y de llenar la escena con sus intervenciones mientras todos o casi todos le siguen la corriente; Biel Duran es su hijo, el débil Treplev, que aquí muestra, junto a sus lloriqueos, un cierto ánimo; la Nina de Alba Sanmartí tiene el entusiasmo y la fuerza de la juventud; la Masha de María Rodríguez tiene la verdad de su desengaño, y después están mis favoritos: el Dorn de Andreu Benito, por su serenidad y empaque; el Medvédenko de Jacob Torres, por encarnar esa pequeñez del trabajador infatigable más allá de su talla física, y el Trigorin de Josep Julien, por cómo maneja los hilos de la seducción, la fascinación que ejerce el intelectual, y por cómo evoluciona, encogiéndose, en el último acto.

Begoña Barrena, El País, 27 juny 2010

____________________________________________________________________________________

Txèkhov emergeix per sobre de tot
¿Una aposta massa atrevida? David Selvas ha jugat fort enfrontant-se en el seu primer muntatge de gran format a La gavina, de Txékhov. L'actor, ara en tasques de direcció, assumeix riscos calculats, ja que la seva posada en escena de La Villarroel parteix de l'adaptació de l'obra feta per Martin Crimp, que situava el relat als anys 40 mentre que l'actual ho fa en el context contemporani, però mantenint l'essència de la peça.

Selvas s'ha basat en referències pròximes, a més de la de Crimp, per activar la seva proposta. Ha vist els últims muntatges de Veronese sobre l'autor i ha intentat imprimir el vitalista ritme interpretatiu i la naturalitat i el component emotiu que els actors argentins aporten en aquestes obres. I ha trobat en la col·laboració de Nao Albet i Marcel Borràs la inspiració per desenvolupar la part més gamberra de la producció: les accions de l'obra del transgressor Kostia (un turmentat Biel Duran) que aquest representa per cridar l'atenció de la seva mare, i antiga diva del teatre, Irina (una Rosa Renom estupenda en la seva excentricitat), més pendent del seu ego i del seu amant que no pas del seu fill, a qui continua ignorant.

En aquestes escenes hi participa Nina (Alba Sanmartí), una adolescent decidida a ser actriu i que acaba sent víctima de la seva atracció fatal per l'escriptor Trigorin (un sempre mesurat Josep Julien), davant la desesperació de Kostia. Aquesta part del muntatge és la menys encertada, ja que trenca el seu equilibri, encara que intenti mostrar el conflicte artístic entre la novetat i la caducitat.

La realitat és que la força del text de Txékhov domina sobre qualsevol llicència, evidenciada també en la traducció, i el focus de l'espectador es dirigeix als conflictes de personatges que busquen el seu camí més en els somnis que en la realitat. Selvas aconsegueix, dins de la seva irregular proposta, mantenir el clímax gràcies a la implicació del repartiment. A més dels citats, cal destacar Andreu Benito (doctor Eugeny Dom) i Manel Sans, en el paper del malalt i torturat exfuncionari. Norbert Ibero, Tilda Espluga, Maria Rodríguez i Jacob Torres compleixen amb la seva aportació en una producció desenvolupada en una casa-garatge, amb la cuina com a epicentre del cosmos d'aquesta valenta aproximació al tantes vegades revisitat Txékhov.

César López Rossell, El Periódico, 27 juny 2010
_______________________________________________________________

Chejov y el fuego cruzado

La vez primera que pudo escucharse entre nosotros la voz dramática de Martin Crimp (Kent, 1956) fue en la temporada 2004-05 en la Sala Beckett, cuando Toni Casares dirigió The country (El camp),una obra que tenía cierto aroma chejoviano. Se hablaba en ella de unos personajes cuyas expectativas se estrellaban contra unas muy inciertas posibilidades de ser alcanzadas. ¿No es esta acaso una de las ideas que atraviesa obsesivamente el mejor teatro de Chejov? ¿Y no es cierto, asimismo, que en La gavina se plantea como en ninguna otra un intrincado cruce de frustraciones? 

Tras enfrentarse con éxito a El virus,Pasolini: Who is P? y a True west de Sam Shepard, Selvas afronta La gavina de Chejov/ Crimp como un difícil doctorado en dirección. Poner en solfa escénica la acumulación de conflictos y caracteres psicológicos que se dan en la obra no está al alcance de cualquiera. Y lo cierto es que el popular actor logra, creo, muy buena nota levantando un texto cuya versión ha consistido en recortar algunos fragmentos - de los monólogos poco creíbles, entre ellos-y trasladarlo a una época actual. 

La manipulación de Martin Crimp no ha reducido ni suavizado los problemas y enconos que alimentan las turbulencias obsesivas de los personajes. Justamente, el vigor dramático de La gavina se halla en la singularidad de unos deseos insatisfechos, de unas heridas interiores que sirven de munición para un fuego cruzado del que sólo se salva el Doctor Dorn. La conflictividad de la obra es un sofisticado aparato de relojería que reclama una mecánica puntillosa. Sin duda, el rodaje del espectáculo habrá de mejorar el tono de los diálogos y la magnitud de los silencios. También una mejor percepción del tiempo que pasa, con su morosidad y espesura, arrastrando las pesadas cavilaciones de unas criaturas insatisfechas. Por lo demás, la exhibición inicial de la videoproyección (para que se vea la modernez de la versión) debería ser menos ostensible y tópica y pediría que para alcanzar la fama como autor dramático, Kòstia manejara un ordenador y no un miserable bolígrafo. 

En el excelente reparto destaca poderosamente la gran actriz Rosa Renom. Junto al suyo debe subrayarse el buen trabajo de Andreu Benito, Josep Julien, Jacob Torres, Alba Sanmartí, Manel Sans... Chejov y Crimp aplaudirían gustosos. 

Joan-Anton Benach, La Vanguardia, 30 juny 2010

______________________________________________________

La gavina

L’autor i traductor britànic Martin Crimp va estrenar el 2006 el digest de La gavina de Txèkhov que ha seduït David Selvas. Amb les obres de Shakespeare s’ha fet de tot. Amb Txèkhov, molt menys. La versió de Crimp és fidel a l’original en l’argument i els personatges, si bé trasllada la història en el si d’una família dels anys quaranta.

Selvas s’afegeix a la reivindicació de l’actualitat dels conflictes plantejats per Txèkhov i va més enllà. Ben bé que podríem situar aquesta Gavina a les proximitats, per exemple, de Puigcerdà i en els nostres dies. Una casa moderna de família benestant al costat d’un llac i la història d’uns éssers humans torturats i incapaços de ser feliços.

Selvas tracta l’obra amb absolut realisme i màxima contemporaneïtat. Quina escenografia, la de Max Glaenzel i Estel Cristià! No hi falta res. Cap detall de la cuina en segon pla, ni de la sala/porxo en primer terme. Tanmateix, la creació que vol representar el jove Kòstia (Biel Durán), enamorat fins al suïcidi de Nina (Alba Sanmartí), cabria perfectament en el cicle Radicals del Lliure; La gavina podria haver nascut a Ger i la Irina de Rosa Renom recordar-nos alguna de les nostres il·lustres actrius del moment.

És, per tant, una lectura actual, intensa i ràpida d’aquest món tancat en si mateix que imaginà el metge rus, el text del qual resisteix el viatge des del segle XIX al XXI. Tanmateix, a Txèkhov allò que es diu i allò que es calla són igualment importants per transmetre els ‘estats de l’ànima’ dels personatges. I per a mi, en aquesta versió, aquest esperit, l’atmosfera, gairebé desapareix en benefici, això sí, d’un plantejament àgil, eficaç i clar per a l’espectador.

Salvant aquest escull, Selvas torna a demostrar el que va exhibir en el seu debut com a director amb True west, de Sam Shepard. És a dir, que sap fer un bon repartiment, que domina la direcció d’actors i que sap explicar històries. Del bon nivell actoral, en destaca, qüestió de gusts, esclar, i de text, l’escepticisme del doctor Eugeny Dor (Andreu Benito), la grolleria de l’escriptor Trigorin (Josep Julien) i el narcisisme egoista d’Irina (Rosa Renom).

Estem, doncs, davant d’una Gavina molt divulgativa i recomanable que conserva les ressonàncies del pessimisme que niava a Txèkhov, i també les seves reflexions d’acer sobre l’art en general i el teatre i la literatura en particular.
Santi Fondevila, Time Out Barcelona, 1 juliol 2010
______________________________________________________
Els matatalents

No hi ha crim més vil que el de Saturn devorant els seus fills. És el conflicte clau de La gavina: la mare, actriu de renom, sent un desdeny cruel envers el fill a qui ridiculitza sense pietat, mentre que el seu amant, un escriptor d'èxit, sedueix l'estimada del noi i li ofega el talent. Les aspiracions vitals i artístiques dels més joves són arruïnades pel menyspreu dels seus mentors, amb aquella gratuïtat del mal que desbarata les millors capacitats.

David Selvas, en la primera direcció escènica que li coneixem, evoca la manera de fer de Frank Castorf, amb projecció de filmacions en directe sobre les parets i micros arran de boca, així com de Daniel Veronese (“Un hombre que se ahoga...”), amb mobles de plàstic o una taula de ping-pong com a escriptori, però amb una cuina impecable on es couen crispetes al microones que fan olor a sala de cinema.

En canvi, no aconsegueix la intensitat actoral i la impetuosa força d'aquests referents. El carrusel de personatges que giravolten per l'escena com un mosquer a l'entorn de la merda, van i vénen amb desigual fortuna interpretativa. Hi excel·leix Rosa Renom en el paper d'Irina, la mare despectiva que trepitja sense miraments un fill ploramiques i tou (Biel Duran), o Josep Julien en el rol del literat barrut i engalipaire, o Maria Rodríguez com a infeliç i escantellada Masha que, com sa mare, estima la persona equivocada.

La versió que el dramaturg anglès Martin Crimp ha fet del clàssic té la virtut de traçar amb claredat les línies mestres de la peça. L'actualització, però, grinyola una mica: els diàlegs de Txékhov sempre resulten d'una rotunda vigència i no li calen subratllats, tot i que hi ha cants ben divertits amb el coix que converteix la crossa en saxo.

Francesc Massip, Avui / El Punt, 2 juliol 2010

______________________________________________________
